FICHA 5: IDENTIFICACIÓN DE PROBLEMAS LINGÜÍSTICOS Y POST-EDICIÓN

En esta tarea vamos a traducir diversos fragmentos de texto con un programa de traducción automática, realizaremos una valoración de su calidad lingüística y los post-editaremos. Finalmente, indicaremos la idoneidad de los texto para la traducción automática.


EJERCICIO 1:

Original:
Adam and Eve virus: Takes a couple of bytes out of your Apple.

Airline virus: You're in Dallas, but your data is in Singapore.

Arnold Schwarzenegger virus: Terminates and stays resident. It'll be back.

Michael Jackson virus: Hard to identify because it is constantly altering its appearance. This virus won't harm your PC, but it will trash your car.

Nike virus: Just Does It!

Traducción automática:

Errores identificados:

Traducción post-editada con control de cambios:

Valoración del texto para la traducción automática:
EJERCICIO 2:

Original:
There was once an Emperor who had a horse shod with gold. He had a golden shoe on each foot, and why was this? He was a beautiful creature, with slender legs, bright, intelligent eyes, and a mane that hung down over his neck like a veil. He had carried his master through fire and smoke in the battle-field, with the bullets whistling round him; he had kicked and bitten, and taken part in the fight, when the enemy advanced; and, with his master on his back, he had dashed over the fallen foe, and saved the golden crown and the Emperor's life, which was of more value than the brightest gold. This is the reason of the Emperor's horse wearing golden shoes.

Traducción automática:

Errores identificados:

Traducción post-editada con control de cambios:

Valoración del texto para la traducción automática:
EJERCICIO 3:

Original:
Google has created one of its most elaborate doodles yet to celebrate the 60th anniverary of the first book publication by Stanislaw Lem, the Polish science fiction author whose works included the novel Solaris.

The animated doodle features a pensive character with a striking resemblance to Lem who, after some thought, comes face to face with a giant robot. Visitors to Google can use their cursor to interact with the robot, whose chest appears to contain a rather unreliable calculator.

The doodle's fairly lengthy animation sequence ends with the message that the art was inspired by Daniel Mroz's illustrations for The Cyberiad, a series of short stories by Lem.

The writer produced a range of poems, essays and short stories during the late 1940s and 1950s but his first major work, Hospital of the Transfiguration, was only published in 1955 as the weight of ideological censorship began to lift following the death of the Joseph Stalin.

The Cyberiad, published in 1965, was a key work, although Solaris remains Lem's best known work – first published in 1961, it was made into a film by the Russian director Andrei Tarkovsky in 1972 and by the US director Steven Soderbergh in 2002.
Traducción automática:

Errores identificados:

Traducción post-editada con control de cambios:

Valoración del texto para la traducción automática:
EJERCICIO 4:

Original:

How to add a custom dictionary

Use one of the following methods to add a custom dictionary.

Method 1: Create an additional custom dictionary

To create an additional custom dictionary, follow these steps:

Start Word.

In Microsoft Office Word 2003 and in earlier versions of Word, click Options on the Tools menu.

In Microsoft Office Word 2007, click the Microsoft Office Button, and then click Word Options.

In Microsoft Office Word 2010, click File, and then click Options.

In Word 2003 and in earlier versions of Word, click Custom Dictionaries on the Spelling & Grammar tab.

In Word 2007 and Word 2010, click Proofing, and then click Custom Dictionaries under When correcting spelling in Microsoft Office programs.

Click New to create a new custom dictionary.

In the File name box, type a name for the new custom dictionary, and then click Save.

The custom dictionary is added to the Dictionary list.

In the Custom Dictionaries dialog box, click OK, and then click OK in the Options dialog box.

Traducción automática:

Errores identificados:

Traducción post-editada con control de cambios:

Valoración del texto para la traducción automática:

